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$20 per person includes: 
• Caesar Salad 

• Spinach Artichoke Dip 
• Chips and Salsa 

• Buffalo Chips 
• Italian Ziti with Pomodoro Sauce 

• Thin Crust Cheese and  
Cheese and Pepperoni Pizza 

• Soft drinks, coffee, tea 
All served buffet style  

$2 room reservation charge at the door 

Date: July 10, 2010 
Time: 6-10 pm 

Please save the date and pass this on to 
any SCS alumni that you know.  

 
For tickets please contact Katie Schaefer 

Choudhary at 815-834-6703 or  
minischaef34@hotmail.com  .  

 
Proceeds benefit St. Constance School. 

Fox and Hound Smokehouse and Brewery 
1416 N. Roselle Road 

Schaumburg, Il.  60195 
 

Please note change of date! 

Saint Constance 
All School Reunion 

      If you were not at our February Meeting but would like to attend the March 8th 
Luncheon, please call Bernie at 773-594-0163 to order your sandwich for $7.00. Many 
thanks to all who helped at the February meeting. A big hug to our Super Chef Wally 
Henning for his delicious “Mystery Soup” which was turkey chowder. 
      The bus for our “outing” on Monday, February 22nd, will depart from in front of the 
school at 8:15am. We need you to sign up for our trips to see the Musicals. Special 
thanks to Michael Muzyka who always makes our outings so very extra special. 
      Our sympathy and prayers to the family of Richard Czapla. Please keep our Ser-
vice Personnel in your prayers; all, except one, are serving overseas in the war zones. 
Also be sure to keep all our sick and shut-ins in your prayers. 
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Friday Night Fish Bake  
and Pizza Dinner! 

 

Sponsored by St. Constance Woman’s Club and Holy Name Society 
 

Friday, February 26th 
5:00 to 7:00pm in Borowczyk Hall 

 

Fish Dinner includes: baked fish, baked fries, and coleslaw. 
Adults - $7.50            Children 10 & under - $4.50 

 

Pizza Dinner (large slice of cheese pizza) - $4.50 
All Dinners include: pop, coffee and dessert  

 

Make Your Reservation Today! 
Carry-outs available 

 

Name __________________________________________    Phone _________________________ 
 

  _____  Adult Fish Dinners @ $7.50    Total  ________ 
  _____  Child Fish Dinners @ $4.50   Total   ________ 
  _____  Pizza Dinners @ $4.50    Total  ________ 
  _____  Dine In _____  Carryout       Total Enclosed      ________ 

 

Turn in your orders to the rectory (or collection basket) in an envelope marked “Fish Bake”. Checks 
may be made to “St. Constance Woman's Club”. For more information call Pat at 773-858-8927. 

 

                                   Woman’s Club 
      Attention all Woman's Club Members -- Join us at our next general meeting on 
Monday, February 22nd, in Borowczyk Hall, for a fun “Night at the Races”! We will also be 
making final arrangements for the Fish Bake and talking about our May Tea Party. And on 
the subject of the Tea Party, please check your cabinets for the following donations: 
wrapped tea bags, 5” to 11” lace doilies, 3” to 5” glass or crystal candleholders, dinner 
plates with matching dessert or salad plates and raffle prizes.  More information to follow. 

 

Preschool Help Needed 
      Do you have some free time on 
weekday mornings? Would you be able to 
volunteer at the St. Constance in our 
Preschool? We’re looking for help on 
Wednesdays, Thursdays and Fridays from 
8:30 to 11:30am. Your duties for the day 
might include preparing supplies needed 
for future projects or assisting students as 
they make a project with glue or scissors. 
Preschool teacher, Miss Victoria Nock, will 
be there to give you instruction as to what 
the daily needs will be from reading a story 

to  playtime help or extra guidance during academics. All volunteers must have a thorough criminal 
background check and Virtus training. For more information or to set up an interview, please call St. 
Constance School at 1-773-283-2311.    
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Calling All Angels   Uwaga Anioły  Calling All Angels  Uwaga Anioły 

 
Dear Parishioners and Friends, 
 

In February, we celebrate the Feast of St. Constance, patroness of our church, parish, and school.  In 
the spirit of St. Constance we would like you to become a St. Constance School Angel.   

Last year, our Angels were able to help eleven St. Constance School families, all with the moneys 
that you have so graciously donated. Children from these families received help because their parents 
lost jobs, had large medical bills, or were unable to work for an extended period of time. 

Soon, in the mail you will be receiving more information on how to help children from families in 
difficult situations.   
 
       Please be our Angel! 

       Eva M. Panczyk 
       Eva M. Panczyk 
       St. Constance School Principal 
 
 
Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 

W miesiącu lutym obchodzimy święto naszej patronki św. Konstancji.  W duchu jej poświęcenia, 
pracy dla chorych i potrzebujących prosimy Was do wzięcia udziału w programie “Anioł szkoły im. 
św. Konstancji”. 

W ubiegłym roku, program ten pomógł dzieciom z jedynastu  rodzin.  Rodziny te napotkała 
nieoczekiwana zmiana losu, niektórzy rodzice stracili pracę, chorowali przez dłuższy czas, czy też 
rachunki medyczne sprawiły, że rodziny te potrzebowały pomocy.  

W krótce otrzymacie list zawierający więcej informacji o tym jak można pomóc dzieciom z rodzin 
które potrzebują Twojej pomocy i jak można mieć pozytywny wpływ na ich życie.  
 

       Proszę Cię zostań naszym Aniołem! 

       Eva M. Panczyk 
       Eva M. Panczyk 
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Thanks for the Mittens 
St. Constance School’s community outreach 
project for Catholic School’s week was a great 
success. We filled 6 boxes with an assortment 
of hats, scarves, gloves, and mittens, many 
beautifully handmade, donated by our school 
families and parishioners. The items will be 
distributed to homeless families through St. 
Stanislaus Kostka soup kitchen. Thank you to 
all who gave so generously in this endeavor. 
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Przepisy Wielkopostne obowiązujące w tym roku 

Wstrzemiężliwość od potraw mięsnych obowiązuje wszystkich katolików którzy ukończyli 14 rok 
życia w Środę Popielcową oraz we wszystkie piątki w okresie Wielkiego Postu. 

W Środę Popielcową wszyscy katolicy, którzy ukończyli 18  rok życia jednak nie przekroczyli 59 
lat, zobowiązani są do zachowania postu ilościowego – oznacza to, że mogą spożyć tylko jeden 
posiłek do syta oraz dwa mniejsze, jedzenie pomiędzy posiłkami jest zabronione.  Post ilościowy 
oraz wstrzemiężliwość od pokarmów mięsnych obowiązuje także w Wielki Piątek. 

Okres Postu jest naszym przygotowaniem się do Wielkanocy.  Poprzez potrójny rodzaj 
dyscypliny jakim są:  wstrzemiężliwość od pokarmów, jałmużna oraz modlitwa, Kościół utrzymuje 
Post od Środy Popielcowej aż do wieczoru Wielkiego Czwartku.  Wszyscy wierni, jak i katechumeni 
powinni wziąć czynny udział w tym okresie i przestrzegać tej potrójnej dyscypliny.  Zaniedbanie w 
przestrzeganiu tej tradycji w ciągu jednego dnia nie jest traktowane jako poważne wykroczenie, 
natomiast zaniedbanie w przestrzeganiu dni postnych lub nagromadzenie tego typu zaniedbań 
uważane jest za bardzo poważne wykroczenie 

W czasie zwykłych dni tygodnia w okresie Wielkiego Postu zachęcamy do uczestnictwa w 
codziennej Mszy świętej i do wstrzemiężliwość od pokarmów mięsnych.  W tych specjalnym okresie 
jakim jest Wielki Post powinniśmy zadbać o tych, którym potrzebna jest pomoc, a którzy są w 
gorszej sytuacji od nas i zachęcać Wszystkich do hojności  i szczerości w dzieleniu się z naszymi 
bliźnimi a zwłaszcza z biednymi znajdującymi się w potrzebie i mającymi prawo spodziewać się od 
nas pomocy.  (Oświadczenie Biskupów Amerykańskich na temat pokuty). 

Zachęcamy ponadto, aby tak zaplanować czas Wielkiego Postu, by wziąć udział w Rekolekcjach 
Parafialnych oraz przystąpić do spowiedzi i Komunii, co jak przypominamy jest jednym zapisane w 
jednym z Przykazań Kościelnych. 

 
                           Środa Popielcowa 

      W tym  tygodniu w Środę Popielcową rozpoczynamy Wielki Post.  Na początku na 
znak pokuty i chęci nawracania się posypujemy głowy popiołem.  Msze Święte w 
języku polskim z posypaniem głów popiołem będą o 9:00 rano i 8:00 wieczorem; w 
języku angielskim, o godzinie 8:00 rano i 12:45 p.p. i 6:30 wieczorem.  „Wielki Post to 
czas pokuty i wewnętrznego oczyszczenia żeby odnowić naszą wiarę”. Jan Paweł II 
 

Zbieramy Żywność w Wielkim Poście 

Tak samo jak uczestniczymy w tradycyjnej Wielkopostnej Akcji Miska Ryżu również zachęcamy 
do włączenia się w cotygodniową zbiórkę żywności dla Kuchni przy parafii Św. Stanisława Kostki.  
Poniżej podajemy potrzebne rzeczy które będą zbierane: 
 

 I  Niedziela Wielkiego Postu 21 luty zupy w puszkach 
 II  Niedziela Wielkiego Postu 28 luty puszki z mięsem 
 III  Niedziela Wielkiego Postu   7 marzec puszki rybne 
 IV  Niedziela Wielkiego Postu 14 marzec puszki z warzywami 
 V  Niedziela Wielkiego Postu 21 marzec kawa i różnego rodzaju płatki, cereal 
  Niedziela Palmowa  28 marzec mleko w proszku i cukier 
 
Nabożeństwa Wielkopostne w języku polskim... 
 

 Msze Święte w ciągu tygodnia wtorek -   7:15 wieczorem 
                                                             czwartek -   6:30 wieczorem 
                                                             piątek -   8:00 wieczorem 
 Droga Krzyżowa piątek   -   7:30 wieczorem 
 Gorzkie Żale niedziele  -   6:00 wieczorem 



 

Akcja Miska Ryżu 
Jak co roku w okresie Wielkiego Postu jesteśmy zaproszeni jako wspólnota wiary do 

uczestniczenia w Wielkopostnej Akcji Miska Ryżu. Akcja to pomoże nam modlić się, pościć oraz 
uczyć się solidarności z tymi, którzy są w potrzebie. 
 

Jeśli Masz Kłopoty Finansowe 
Jeśli masz kłopoty finansowe i chcesz zredukować twoje zadłużenie podstawowe pożyczki 

hipotecznej nawet do 90% teraźniejszej wartości rynkowej nieruchomości dzwoń natychmiast na nr. 
telefonu 1-888-222-9555 wewnętrzny 818 lub odwiedź nas na stronie internetowej 
www.RedukcjaPozyczki.com 
 

Spotkania „Grupy Odnowy W Duchu Świętym” 
Spotkania „Grupy Odnowy w Duchu Świętym” pod duchowym kierownictwem Księdza Macieja 

Galle, odbywają się w każdą pierwszą niedzielę miesiąca, po Mszy świętej o godz. 7:00-ej 
wieczorem, w „Sali Parafialnej Ks. Borowczyka” 
 

Nauka Tańca Towarzyskiego 
Studio Tańca Związku Narodowego Polskiego prowadzi lekcje tańca towarzyskiego w naszej 

„Sali Hndzel Center” w każdą niedzielę, początek o godz. 2:45 po południu. Nie potrzeba 
wcześniejszych zapisów, zapisać się można przy wejściu. Jeśli ktoś jest członkiem ZNP, lub zapisze 
się do ZNP, lekcja wówczas kosztuje jedynie $5.00, jeśli ktoś nie jest członkiem ZNP lekcja kosztuje 
$10.00. Lekcje tańca polecamy również parom wstępującym w związki małżeńskie. Więcej 
informacji można otrzymać dzwoniąc na 847-767-7578. 
 

Pomóżmy Dawidowi ! 
Dawid Gruchała ma obecnie 16 lat. 10 lat temu przyjechał z mamą i tatą z Polski z okolic 

Gdańska do Stanów Zjednoczonych. Kiedy Dawid miał 10 lat mama wyprowadziła się z domu a 
ojciec zachorował na marskość wątroby. Sytuacja materialna rodziny była bardzo trudna.  W 
listopadzie 2009 roku Dawidowi zmarła mama, a w styczniu tego roku zmarł mu ojciec. Dawida 
przygarnęła dobra polska rodzina jego szkolnego kolegi ze Szkoły Lakeview, do której obaj 
uczęszczają. Dawid jest w trudnej sytuacji materialnej, praktycznie bez żadnych środków do życia. 
Bank National City otworzył konto charytatywne na jego imię i nazwisko. Jeśli ktoś chce pomóc 
Dawidowi może złożyć dobrowolny dar wpłacając na jego konto w którymkolwiek banku National 
City na nazwisko Dawid Gruchała. Bóg zapłać za waszą   życzliwość i ofiarność. 

 
Siostry Misjonarki Chrystusa Króla 

 Dzisiaj podaczs Mszy Świetych o godz. 9:00, 1:30 oraz 7:00 wieczorem śpiewają Siostry 
Misjonarki, które pracują w parafiach w Chicago. Po każdej Mszy Świetej, przy wyjściu z kościoła 
można będzie zakupić płytę CD z nagraniami Sióstr, a w sklepiku religijnym jest też do nabycia 
album o Siostrach Misjonarkach.  Serdecznie zapraszamy. 
 

Redukcja Długów Niezabezpieczonych 
 Obecnie istnieje możliwość zredukowania długu z kart kredytowych, linii kredytowych, zadłużeń 
medycznych od 45% do 50% oraz otrzymanie ochrony prawnej adwokatów w trakcie trwania 
programu. Jeśli chcesz otrzymać więcej informacji na ten temat dzwoń na nr. 312-375-1365. 
 

Potrzebujemy  Więcej  Aktorów 
Grupa młodzieżowa działająca w naszej parafii pod duchowym kierownictwem Księdza Macieja 

Galle postanowiła wystawić Inscenizację Męki Pańskiej w naszym kościele, w Niedzielę Palmową, 
28-go marca, o godz. 8:15 wieczorem. Potrzebni są dodatkowi aktorzy amatorzy. Jeśli chcesz wziąć 
udział w tym pięknym widowisku religijnym w reżyserii Pani Krystyny Pokorny, dzwoń do Księdza 
Macieja 773-545-8581 x 33, Agnieszki Szumińskiej 773-343-6165 lub Renety Zolnik 708-620-9540. 
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Liturgy Ministers  for February 20th and 21st  
 

Time        Celebrants                   Lectors                 Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

Father T. Dzieszko 
 
 
Father R. Łojek 
Deacon J. Schiltz 
 
Father M. Galle 
 
 
Father T. Dzieszko 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Łojek 
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
 
 
Father P. Karpinski 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

A. Sanders I. Bogdan, Z. Grodecki 
D. Walton R. Chiodo, R. Daren 
 
P. Kopsian Sr. A. Loch, E. Kotleba, 
C. Schiltz P. Kopsian, C. Schiltz 
   
M. Pawlowska  Sr. B. Blad, Sr. A. Jach, J. Piotrowski, 
A. Dublasiewicz B. Piwowarski, A. Zamora 
 
K. Cole M. Guillemette, P. Guillemette, 
P. Pomykalski C. Michelini, K. Socke 
  
L. Antonik Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski, 
E. Rzepniewski N.Guagliardo  
 
D. Roszko  J. Czarny, Sr. A. Jach,  
K. Oleksy  K. Oleksy 
 
M. Ignaciuk  Sr. A. Jach, M. Mordarski,  
M. Mordarsk A. Szuminska, M. Szuminski 

D. Gromek, L. Pavlik,  
A. Pierzchrzanowski  
 
S. Kolek, T. Lipman,  
J. Mazurek  
 
A. Kozlowski, D. Knurek,  
J. Knurek  
 
A. Hadas, M. Hadas,  
K. Siniakowicz  
 
R. Devdyuk, M. Jarosiewicz,  
P. Rzepniewski  
 
D. Gromek, E. Szczesny,  
 
 
J. Domozych, M. Potok,  
D. Strama  
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